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Colosse got'ı̨į̀ gıts'ò ̨ aatł'è
1-2 Sı̨ Paul, Nò ̨htsı̨ wedahxà Zezì-Krı

wecheekeèdeè aht'e. Gòet'ı ̨ Tımothy sexè dıı
enı ̨htł'è kǫ̀ta Colosse got'ı̨ì ̨, Zezì-Krıwets'ıhɂǫ̀ degaı
gı ̨ı̨lı ̨ı ̨ xè gınì nàtsoo sìı gıts'ǫ̀ ts'ı̨ı ̨tł'è: Nò ̨htsı̨-Gotà
naxıts'ò ̨ sǫnıwǫ welè, eyıts'ǫ naxıxè sìghà hòɂǫ
ayııle.

Paul, Colosse got'ı ̨į̀ gha yahtı
3 Naxıgha yats'ehtı taàt'eè Nò ̨htsı̨, gots'ǫ̀ K'àowo

Zezì-Krı Wetà, t'aats'ǫǫ̀ naxıgha masì wèts'edı,
4 Zezì-Krı naxıgha ehkw'ı adı eyıts'ǫ Nò ̨htsı̨ wets'ǫ
dǫ hazǫǫ̀ sıì gıghǫnıahtǫ ghǫ ts'ıìkw'o t'à. 5 Yak'e
t'asìı deè naxıdawhelaa sìı naxıgha ehkw'ı-ahodı t'à
dǫ ghǫnıahtǫ. Yatı ehkw'ıı sìı weàhkw'ǫ ı ̨lè t'à,
eyı t'asìı deè naxıdawhelaa sìı hòt'awek'èahsǫ hǫt'e.
Eyı yatı ehkw'ıı sìı godı nezı ̨ı̨ 6 naxıghǫ̀t'ǫ hǫt'e.
Dıı nèk'e hazǫò ̨ ts'ǫ̀ godı nezı ̨ı ̨ ajàa sìı wet'à t'asìı
nezı ̨ı ̨ łǫ kèhǫò ̨wo. Ts'ı nezı̨ı ̨, wek'e jìecho nezı ̨ı̨
dehsheè lagòjà. T'akwełò ̨ǫ̀ godı nezı ̨ı̨ ghǫ aàhkw'o
ekò gots'ǫ Nò ̨htsı̨ wesǫnıwǫ wenıahdì aahjà ı ̨lè,
eyıts'ǫ godı nezı ̨ı̨ wet'à t'asìı łǫ ehkw'ıı naxıta
kèhǫǫ̀wo hǫt'e. Eyı dzęę̀ gots'ǫ jìecho nezı ̨ı ̨ naxıta
dehsheè lagòjà. 7 Epaphras ededı ̨ sìı godı nezı ̨ı̨
hoghànaxeèhtǫ hǫt'e. Eyı dǫ weghǫnets'eètǫ hǫt'e,
goxèht'eè Nò ̨htsı̨ cheekeè elı̨. Gogha Zezì-Krı gha
t'aats'ǫǫ̀ ehkw'ı eghàlaeda. 8Ededı̨ sìıYedàyehNezı ̨ı̨
dahxà sıì ełeghǫnıahtǫ hǫt'e, gòhdı.

9Eyıt'à, naxıghǫ ts'ıìkw'o gots'ǫ naxıgha yats'ehtı
ghǫ nats'et'è-le. Yedàyeh Nezı̨ı ̨ t'à deghàà goahsǫ
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ha eyıts'ǫ t'asìı nıahdì aahde ha t'aats'ǫǫ̀ naxıgha
Nò ̨htsı̨ wets'eekè, hanì-ı ̨dè Nò ̨htsı̨ dànıwǫǫ sìı
wek'èahsǫò ̨ aahde ha. 10 Gots'ǫ̀ K'àowo wınì k'ę̀ę̀
hotıì ehkw'ı aahda ha naxıts'ı ̨ı ̨hwhǫ t'à, hanì
naxıgha yats'ehtı. Hanì-ı ̨dè Nò ̨htsı̨ weghàsǫhoedı
ha eyıts'ǫ dànì eghàlaahdaa hazǫǫ̀ yeghǫ sìghà
anıwǫ ha. T'asìı nezı ̨ı ̨ łǫ wegha eghàlaahda ha
eyıts'ǫNò ̨htsı̨ denahk'enezı ̨į̀wek'èahsǫǫ̀aahdeha.
11 Nò ̨htsı̨ sìı enıìyah t'à nàtso hǫt'e, eyıt'à naxı̨ sı
nàahtsoò anaxele ha. Hanì-ı ̨dèweghǫ naxınì nàtso
ha eyıts'ǫ ts'èwhı̨ì ̨ dahwhǫ ha. Naxınà xè 12Nò ̨htsı̨-
Gotàmasì wèahdı ha. Nò ̨htsı ̨Wenàowoò k'ę̀ę̀ hòɂǫǫ
sìı t'aats'ǫǫ̀ dzęh nı ̨ı ̨dı̨ lanì hǫt'e. EkǫNò ̨htsı ̨wets'ǫ
dǫ t'asìı gıda whelaa sìı gıxè naxıghò ̨zhe ha hǫt'e.
13 Togoòtł'òo dǫ ts'ǫ̀ k'àhowo gots'ǫ edaxàgoı ̨la
t'à, Edeza ghǫneètǫǫ sìı wenàowoò k'è ̨ę̀ hòɂǫǫ ts'ǫ̀
agò ̨ǫ̀là. 14Nò ̨htsı̨ Weza wet'à edaxàts'ı ̨ı̨de, eyıts'ǫ
gohołı ̨ì ̨ hazǫò ̨ goghǫ nahoı̨la.

Zezì-Krı t'asìı hazǫò ̨ hòèlı ̨ı̨ sìı ts'ǫ̀ K'àowo
15 Nò ̨htsı̨-Gotà gogha wègaat'ı ̨-le, hanìkò Weza

yexèht'eè wègaat'ı̨ hǫt'e. Weza sìı t'akwełò ̨ǫ̀ hǫt'e
eyıts'ǫ t'asìı hazǫǫ̀ hòèlı ̨ı ̨ sìı ts'ǫ̀ K'àowo. 16 Ededı̨
wet'à t'asìı hazǫǫ̀ hòèlı̨ hǫt'e: t'asìı yak'e whelaa,
dıı nèk'ewhelaa, t'asìıwègaat'ı ̨ı ̨, wègaat'ı ̨-le, hazǫǫ̀
yèhtsı ̨ hǫt'e. K'àowocho gı ̨ı̨lı ̨ı ̨, k'aodèe gı ̨ı̨lı ̨ı ̨, dèe-
ts'ǫ̀-k'àowo gı̨ı ̨lı ̨ı̨, hazǫǫ̀ Nò ̨htsı̨ Weza gòèhtsı ̨ hǫt'e,
eyıts'ǫ ededı̨ wegha gıhòèlı ̨ hǫt'e. 17 Ededı ̨ sìı t'asìı
hazǫò ̨ hòèlı̨ kwe gots'ǫ hǫt'e, eyıts'ǫwets'ıhɂò ̨ t'asìı
hazǫò ̨ yàłııtǫ̀ hǫt'e. 18 Nò ̨htsı̨ Weza sìı gokwì elı̨
lanì hǫt'e, Nò ̨htsı̨ wecheekeè wezhį̀ì ̨ ı̨łè lagı ̨ı̨t'e.
Ededı ̨ wexè t'asìı hazǫò ̨ kèhoį̀wo, eyıts'ǫ dǫ naìdà
gha sìı ededı̨ denahk'e elı ̨, eyı ts'ıhɂǫ̀ t'asìı hazǫǫ̀
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gha K'àowo elı ̨ hǫt'e. 19 Nò ̨htsı̨-Gotà Edeza ghǫ
sǫnıwǫ t'à, t'asìı hazǫò ̨ t'à wehòhɂǫǫ sìı hazǫǫ̀
Edeza ghàyı̨ı ̨la. 20Edeza t'à t'asìı hazǫò ̨ xè ts'èwhı ̨į̀
hòɂǫ ha nıwǫ. Weza wedoò dechı ̨et'aa k'e xàıt̨ł'ı
ts'ıhɂò ̨, Nò ̨htsı̨-Gotà t'asìı hazǫǫ̀ dıı nèk'e whelaa
eyıts'ǫ yak'e whelaa sìı xè ts'èwhı ̨ì ̨ hòɂǫǫ̀ ayį̀ì ̨là.

21 Įłàà naxınì t'à Nò ̨htsı̨ wets'ǫ̀ nıwà dahkw'e
ı ̨lè. Naxınàowołı̨ı ̨ k'è ̨ę̀ aahda ts'ıhɂò ̨ Nò ̨htsı̨ wets'ǫ̀
xànıahɂa ı̨lè. 22Hanìkò dıì sìı Nò ̨htsı̨-Gotà Zezì-Krı
wezhì ̨į̀ naxıgha ełaı ̨woò ayį̀į̀là t'à Nò ̨htsı ̨ xè ts'èwhı ̨į̀
aahda anaxììdlà. Dıì hòt'a wenadąą̀ degaı aaht'e,
eyı ts'ıhɂǫ̀ t'asìı wı̨ı ̨zìı gha naxık'e nìdahoet'à ha
nıìle. 23 Eyıt'à Nò ̨htsı̨ gha naxınì nàtsoò aahwhǫ
nı ̨dè, weghǫ naaht'è-le nı ̨dè, eyıts'ǫ godı nezı ̨ı̨ sìı
naxıgha ehkw'ı-ahodı nı ̨dè naxıxè sìghà ha hǫt'e.
Eyı godı nezı ̨ı̨ sìı naxıts'ǫ̀ hats'edı hǫt'e eyıts'ǫ dıı
nèk'edǫhazǫò ̨ eyı t'à hoghàgıts'eèhtǫ hǫt'e. Sı̨ Paul
eyı godı nezı ̨ı ̨ zǫ gha eghàlaehda hǫt'e.

Paul Nǫ̀htsı̨ wecheekeè gha eghàlaeda
24 Naxıgha daıhɂà t'à sınà hǫt'e. Zezì-Krı gogha

daı ̨ɂà, eyıts'ǫ Nò ̨htsı̨ wecheekeè gogha denahk'e
daı ̨ɂa ha nı ̨dè, sı̨ sı, sezhį̀į̀ t'à wegha daıhɂa kò
dehwhǫ. 25 Nò ̨htsı ̨ sı ̨ı̨hɂàa t'à Nò ̨htsı̨ wecheekeè
gıgha eghàlaehda ehłı̨ì ̨ asììdlà. Nò ̨htsı̨ weyatıì deè
deghàà naxıghàehɂà ha seghàhòıɂ̨ǫ hǫt'e. 26Nò ̨htsı̨
weyatıì ı̨nę̀ę whaà gots'ǫ dǫ gıgha deɂıį̀ ̨wheɂǫ ı̨lèe,
hanìkò dıì Nò ̨htsı̨ wets'ǫ dǫ gık'èezǫ agììdlà. 27 Eyı
dǫdegaı gı ̨ı ̨lı̨ı ̨ sìıdıı nèk'edǫhazǫò ̨Nò ̨htsı̨ k'ègeezǫ-
le gıta gots'ǫ Nò ̨htsı̨ gòį̀hchì agı̨ı̨t'e. Weyatıì enıìyah
xè deɂıį̨̀ wheɂǫǫ sìı gık'èezǫǫ̀ agò ̨ǫ̀là. Eyı weyatıì sìı
Zezì-Krı naxıdzeè yìı nàdè awèts'edı, eyı wet'à welǫ
whìle ts'ǫ̀ enıìyah xè aahda ha.
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28 Zezì-Krı weghǫ dǫ ts'ǫ̀ gots'ede. Dǫ ehkw'ı
geeda ha ts'ı ̨ı̨wǫ ts'ıhɂǫ̀, wet'à gots'ı̨ı ̨zǫǫ̀ ats'ejàa
sìı t'à dǫ hazǫò ̨ nàgets'eɂǫ xè hoghàgets'eehtǫ.
Hanì-ı ̨dè Zezì-Krı wets'ıhɂǫ̀ dǫ hazǫǫ̀ degaı k'ę̀ę̀
agets'ele ha ts'ı ̨ı̨wǫ. 29Eyı gha hòtł'ò eghàlaehda xè
nàhǫhoehwho. Nò ̨htsı̨ wet'ıì t'asìı hazǫǫ̀ gha nàhtso
asehɂı,̨ eyıt'à hanì eghàlaehda ha dìì-le.

2
1 Naxıgha, kǫ̀ta Laodısıya dǫ nàgedèe sìı gıgha

eyıts'ǫ dǫ xàè segıaɂı-̨le sìı gıgha daıhɂa. Dàıh̨cho
ts'ǫ̀ naxıgha daıhɂaa sìı wek'èahsǫ ha dehwhǫ.
2 Gıdzeè nàtso ha, eyıts'ǫ dǫ ı ̨łè lanì ełeghǫnegeètǫ
ha, gıgha daıhɂa. Hanì-ı ̨dè deghàà t'asìı k'ègeezǫǫ̀
agede ha, eyıts'ǫ Nò ̨htsı̨ t'asìı deɂıį̀ ̨ whehɂǫǫ sìı
k'ègeezǫǫ̀ agede ha, Zezì-Krı k'ègeezǫò ̨ agede ha
t'à. 3 T'asìı deè hazǫò ̨ weghàà t'asìı k'èts'eezǫǫ xè
weghàà gots'ı ̨ı̨zǫǫ sìı Zezì-Krı weyìı deɂıį̨̀ whela
hǫt'e. 4 Dǫ, nezı ̨ì ̨ gogede t'à naxıghǫyagııɂà sò ̨ǫ̀
dehwhǫ t'à anaxèehsı ̨. 5 Sezhì ̨ì ̨ t'à naxıts'ǫ̀ gǫǫwà
whıhda, hanìkò sınì t'à naxıxè aht'e. Hotıì ehkw'ı
aahda, eyı xè Zezì-Krı ghǫ naxınì nàtso t'à sıì sınà
hǫt'e.

Zezì-Krı wexè ts'eedaà agòìdlà
6 Eyıt'à, Zezì-Krı naxıts'ǫ̀ K'àowo elı̨ı ̨ aahłà k'ę̀ę̀

t'aats'ǫǫ̀ wexè aahda. 7Wexè ı ̨łè zǫ laaht'e eyıts'ǫ
wet'à naxınì nàtsoò aahłewelè. Ayìı hoghànaxeètǫ
k'ę̀ę̀ eghàlaahda, wet'à naxınì nàwetso, eyıts'ǫ
t'aats'ǫǫ̀ naxıdzeè t'à masì dahwhǫ.

8Hotıì edexoahdı, yatı ekǫ-le eyıts'ǫ nàowo ładı ̨ı̨
t'à dǫ naxınì gìhchı sò ̨ǫ̀. Ayìı hoghànaxegeehtǫǫ sìı
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nezı ̨ì ̨ lagodı, hanìkò dıı nèk'e gots'ǫ gınàowoò zǫ
hǫt'e. Zezì-Krı wenàowoò k'è ̨ę̀ agedı-le.

9Nò ̨htsı̨-Gotà t'asìı hazǫò ̨ t'à wehòhɂǫǫ sìı Zezì-
Krı wezhį̀ì ̨ sı yìı wehòhɂǫǫ hǫt'e, 10 eyıts'ǫ naxı̨
sı Zezì-Krı wet'à t'asìı hazǫò ̨ naxıghǫ̀zha. Ededı̨
k'àowo hazǫò ̨ gha K'àowodeè elı̨ hǫt'e. 11 Ededı̨
wet'à naxıkwò ̨ nàat'a lanì ı̨lè, eyıt'à naxınìłıı̨ ̨ k'ę̀ę̀
aahda-le aahjà. Dǫlà t'à naxıkwǫ̀ nàat'a awèts'edı-
le, Zezì-Krı ededı ̨wet'à gokwǫ̀ nàat'a lanì awèts'edı.
12 Naxık'ètaìdzǫ t'à wexè naxıkw'ǫǫ̀ nìtǫ lanì ı ̨lè.
Nò ̨htsı̨-Gotà enıìyah t'à nàtso xè Zezì naìdà ayį̀ì ̨là,
eyı sìı naxıgha ehkw'ı-ahodı t'à, Zezì wexè naàhdà
anaxììdlà hǫt'e.

13 Naxıhołı̨ì ̨ ts'ıhɂǫ̀ dǫ ełaı̨dèe laaht'e eyıts'ǫ
naxınìłıı̨ ̨ k'ę̀ę̀ aahda ekò k'e Nò ̨htsı̨-Gotà, Zezì-Krı
wexè naàhdà anaxììdlà hǫt'e. Gohołı̨į̀ hazǫò ̨ goghǫ
nahoı̨la. 14 Nàowo dek'eèhtł'èe sìı hazǫò ̨ wedę
ayį̀ì ̨là; eyı nàowo gok'èch'a hǫt'e eyıts'ǫ wet'à gok'e
nìdahoet'à, hanìkò Nò ̨htsı̨ goghǫ yį̀ì ̨hchì xè Zezì
wexè dechı ̨et'aa k'e yedı ̨ì ̨htsò. 15Hanì t'aa Nò ̨htsı̨
ı ̨nìłıı̨ ̨ eyıts'ǫgıts'ǫk'aodèehazǫò ̨ goghǫèhnǫ, eyıts'ǫ
wet'à nàgetsoo sìı hazǫò ̨ goghǫ whìle ayį̀į̀là xè dǫ
nadąà ̨ edeghǫ į̀ì ̨zhagı̨ı ̨lı̨ì ̨ agò ̨ǫ̀là. Dechı ̨et'aa t'à
hazǫò ̨ goghǫèhnǫ hǫt'e.

16 Eyıt'à ayìı ghǫ shèahzhe, eyıts'ǫ ayìı aahdǫ,
dzędeè k'èahdìı, adzęzah-gòò gha nàsı̨ hoahtsı ̨,
hanì-le-ı ̨dè Nò ̨htsı̨ Wedzęę̀ k'èahdìı, eyı hanıı ghǫ
dǫ naxık'e nìdahogııɂà-le. 17 Eyı hanıı hazǫǫ̀
sìı ı̨daà dàgode gha weɂız̨hı̨ì ̨ lanì ı̨lè, hanìkò
t'asìı wedeèdlı̨ı ̨ Zezì-Krı wexè wegots'ìhɂà. 18 Dǫ
k'èeweèt'ı ̨ edegeetsı̨ eyıts'ǫ yak'eet'ı̨į̀ ts'ǫ̀ yage-
htıı sìı Nò ̨htsı̨ t'asìı nezı ̨ı̨ naxıghàɂà ch'à anax-
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egııle sò ̨ǫ̀. Eyı dǫ hanıı sìı gınazhıı xègoèht'ì ̨ ghǫ
naxıts'ò ̨ gogede ghageewı, hanìkò Nò ̨htsı̨ ts'ǫ̀ gınì
nàtso-le t'à dǫ nahk'e ts'ı ̨ı̨lı ̨ gı̨ı ̨wǫ xè xàdahogedì.
19 Zezì gokwì elı̨ı ̨ sìı xè aget'ı ̨-le agejà t'à aget'ı ̨.
Goxı ̨ wezhį̀ì ̨ lats'ı ̨ı̨t'ee sìı hazǫò ̨ dǫ ı ̨łè zǫ lats'ı ̨ı̨t'e,
godzats'ìı eyıts'ǫ gokw'èh t'à gozhį̀į̀ hazǫò ̨ yàłııtǫ̀.
Zezì gokwì elı ̨ lanì ts'ıhɂǫ̀ goxı̨ wezhì ̨į̀ ts'ı ̨ı̨lı ̨ı ̨ sìı
Nò ̨htsı̨ ełexè ts'eezheè agohɂı ̨hǫt'e.

20 Zezì-Krı wexè ełaahdè ne t'à dıı nèè gots'ǫ
nàowo k'è ̨ę̀ aahda-le aahjà hǫt'e. Eyıt'à dànìghǫ
ı ̨łaà dıı nèè gots'ǫ nàowo k'èaht'e ha dahwhǫ?
Įłaà wek'ę̀ę̀ aahda ha dahwhǫ nì? 21 Dànìghǫ
dıı haahdı, “Eyı k'alaahdè-le! Eyı aahdè-le! Eyı
daahchì-le!” 22 Eyı nàowo sìı dıı nèk'e gots'ǫ dǫnì
k'ę̀ę̀ hòèlı̨, eyıts'ǫ dǫ gınàowoò k'ę̀ę̀ hoghàgogeehtǫ
t'à hazǫǫ̀ wet'àaɂà-le hǫt'e. 23 Eyı nàowo sìı
wet'àaɂà lanì xè wet'à gots'ı̨ı ̨zǫ gògaat'ı ̨. Wet'à
dǫ gınàowoò k'ę̀ę̀ Nò ̨htsı̨ gha ts'eedaa hoghàgoetǫ.
Wet'à xàhots'edì-le gògaat'ı ̨ eyıts'ǫ wet'à gozhì ̨į̀
daı ̨ɂaà adets'ì ̨į̀hwhǫ. Hanìkò eyı nàowowet'à hołı ̨ı̨
k'ę̀ę̀ eghàlats'eeda-le adets'ele ha dìì hǫt'e, eyıt'à
wet'àaɂà-le hǫt'e.

3

Dànì degaı k'è ̨è ̨ ts'eeda
1 Zezì-Krı wexè naàhdà aahjà ts'ıhɂò ̨, ı ̨dòo yak'e

Zezì-Krı, Nò ̨htsı̨-Gotà gà nàgòts'ehnèe wheda t'à
yak'e ghǫ naxıdzeè nàtsoò aahwhǫ. 2 Eyıt'à ı̨dòo
gots'ǫ ne sìı ghǫ naxıdzeè nàtsoò aahwhǫ, dıı
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nèk'e t'asìı whelaa ghǫ naxıdzeè nàtsoò aahwhǫ-
le. 3 Ełaahdèe lanì ı ̨lè, eyıt'à dıì aahdaa sìı Zezì-
Krı wexè Nǫ̀htsı ̨ nezı ̨į̀ naxık'èdì. 4 Eyıt'à Zezì-
Krı wets'ıhɂǫ̀ aahda, eyıts'ǫ K'àowocho enıìyah k'ę̀ę̀
wègoèht'ì ̨ nı̨dè naxı̨ sı wexè naxègaat'ı̨ ha hǫt'e.

5 Eyıt'à dıı nèk'e gots'ǫ hołı̨ı ̨ nàowoò naxıts'ǫ̀
k'àowo-le aahłe. Dıı hołı ̨ı̨ nàowoò hǫt'e: gozhì ̨į̀
t'à hołı ̨ı ̨ k'alats'edèe, gonìłıı̨̨, hołı ̨ı ̨ ghats'eewı,
eyıts'ǫ t'asìı ghǫ ets'edì-le. T'asìı gha ets'edì-le
sìı gogha nò ̨htsı̨ elı ̨į̀ at'ì ̨ hǫt'e. 6 Dǫ eyı hanıı
hołı ̨ı ̨ k'alagedè ts'ıhɂò ̨ Nò ̨htsı̨ nàgoehkwa ha hǫt'e.
7 Įnę̀ę sìı eyı hanıı hołı ̨ı ̨ nàowoò k'ę̀ę̀ aahda ı ̨lè.
8 Hanìkò dıı hazǫò ̨ wedę aahłe: ts'ìch'ee, goınì
nàìtłoo, hołı ̨ı ̨ k'è ̨ę̀ k'ehots'eɂaa, dǫ k'adats'edèe,
eyıts'ǫ whàdagots'etsǫ̀ǫ, eyı hazǫǫ̀ wedę aahłe.
9Naxınìłıı̨̨ k'ę̀ę̀ aahda-le aahjà t'à ełets'ò ̨hoahts'ì-le.
Naxıgoht'ǫò ̨ wezǫą yìı xàahde lanì hǫt'e. 10 Goht'ǫ
gòò yìı aahde laahjà, Nò ̨htsı̨ gòèhtsı ̨ı̨ sìı deghàà
wek'èahsǫò ̨ aahjà, eyıts'ǫ wexèht'eè aahdaà aahjà.
11 Zezì-Krı wegha ts'eeda nı ̨dè hazǫò ̨ ełèts'ı ̨ı ̨ht'e
hǫt'e. Israel got'ı̨į̀, Greece got'ı̨ì ̨ ełexègı̨ı ̨ht'ee,
nàgoet'àa, nàgoet'à-le, nàowo eładı ̨ı̨ k'ę̀ę̀ geedaa
dǫò ̨, dǫ edets'ǫ̀ k'agedè-le, edets'ǫ̀ k'agedèe, hazǫǫ̀
ełexègı ̨ı ̨ht'e. Zezì-Krı ededı ̨ zǫ gogha K'àowo elı ̨,
eyıts'ǫ goxı ̨ hazǫò ̨ godzeè yìı eda.

12 Eyıt'à Nò ̨htsı ̨ naxììchì, wets'ǫ dǫ degaı aahłı̨
xè naxıghǫneètǫ t'à, dǫ eteahɂı,̨ dǫ ts'ǫ̀ naxıdzeè
nezı ̨ı ̨ laaht'e, k'èeweèt'ı ̨ k'ę̀ę̀ aahda, eyıts'ǫ dǫ
xè ts'èwhı ̨ì ̨ hòwhahɂǫ. 13 Gots'eèdı kò ełınì nezı ̨ı̨
aaht'ı̨, eyıts'ǫ ełek'èch'a hòahtsı̨ nı ̨dè ełeghǫ na-
hoahłe. Gots'ǫ̀ K'àowo naxıghǫ nahoı̨la lanì ełeghǫ
nahoahłe. 14Eyı nàowo nezı ̨ı ̨ hazǫò ̨ k'è ̨ę̀ aahda, eyı
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wedaats'ǫ̀ ełeghǫnıahtǫ, hanì-ı ̨dè eyı nàowo nezı ̨ı̨
hazǫò ̨ sìı nàowodeè ı ̨łè zǫ k'ę̀ę̀ aahda ha.

15 Zezì-Krı wexè ts'èwhı̨ì ̨ hòɂǫǫ sìı wek'ę̀ę̀ aahda
welì. Zezì-Krı wezhì ̨į̀ aahłı̨ı ̨ sìı ts'èwhı̨ì ̨ aahda
ha naxììchì, eyı weghǫ Nò ̨htsı ̨ ts'ǫ̀ masì dahwhǫ.
16 Zezì-Krı weyatıì hazǫò ̨ naxıdzeè yìı t'aats'ǫǫ̀
wet'à goahsǫ aahda, eyıts'ǫ wet'à hoghàłaahtǫ xè
nezı ̨ì ̨ ełek'èahdì. Naxıdzeè t'à Nǫ̀htsı̨ masì weah-
whǫ eyıts'ǫ shı̨ xàɂaa t'à wegha aahjı ̨. 17 Ayìı
dàahdıı, eyıts'ǫ ayìı ghàlaahdaa sìı hazǫǫ̀ gots'ǫ̀
K'àowo Zezì wedahxà aaht'ı̨. Eyıts'ǫ Zezì wıızì t'à
Nò ̨htsı̨-Gotà masì wèahdı.

Dǫ gıgha ehkw'ı-ahodıı sìı dànì ełexè geeda ha
18Ts'èko yàahłı̨ı̨ sìınaxıdǫǫ̀ k'èaht'e, gots'ǫ̀ K'àowo

wexè hanì aahda.
19 Dǫzhìı yàahłı̨ı ̨ sìı naxıts'èkeè gıghǫnıahtǫ,

eyıts'ǫ yatı nàtsoo t'à tsì ̨gıahɂa-le.
20 Chekoa yàahłı̨ı̨ sìı naxıtà eyıts'ǫ naxımǫ

gık'èaht'e, eyı sìı gots'ǫ̀ K'àowo yeghǫ sìghà anıwǫ
hǫt'e.

21Gotà yàahłı̨ı ̨ sìı naxıza gınì tsì ̨ahwhı-le, haaht'ı̨
nı ̨dè ahxe whìle gı ̨ı ̨wǫǫ̀ agede ha.

22 Dǫ gıcheekeè yàahłı̨ı ̨ sìı dıı nèk'e naxıts'ǫ̀
k'aodèe gı ̨ı ̨lı̨ı ̨ sìı gık'èaht'e. Gınadąą̀ zǫ nezı ̨į̀
k'ehoahɂa-le, ekìı naxıghǫ nezı̨ì ̨ agı ̨ı̨wǫ gha aaht'ı̨-
le. Hanìkò gots'ǫ̀ K'àowo ts'ǫ̀ nezı ̨ì ̨ kànıahɂa xè
naxıdzeè t'à nezı ̨ì ̨ eghàlaahda. 23 Ayìı ghàlaahdaa
sìı hotıì naxıdzeè t'à nezı ̨ì ̨ weghàlaahda, dǫ gha zǫ
aaht'ı̨-le, hanìkò gots'ǫ̀ K'àowo wegha eghàlaahda
lanì aaht'ı̨. 24 Eyı wek'èxa gots'ǫ̀ K'àowo naxıda
t'asìı whehłaa sìı naxıghàɂà ha wek'èahsǫ t'à hanì
eghàlaahda welì. Gots'ǫ̀ K'àowo Zezì-Krı wegha
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eghàlaahda aaht'ı̨ hǫt'e. 25Amìı ekǫ-le eghàlaedaa sìı
wek'èxa hoìlaweghǫ̀t'à ha. Nò ̨htsı ̨ sìıwegha dǫ de-
nahk'e nezı̨ı ̨ gǫ̀hłı ̨ nıìle, hazǫǫ̀ ełèht'eè gosınìyaehtı
ha hǫt'e.

4
1 K'aodèe yàahłı̨ı ̨ sìı dǫ naxıgha eghàlageedaa sìı

gıts'ǫ̀ ehkw'ı eghàlaahda, naxı ̨ sı yak'e naxıts'ǫ̀
K'àowo gǫ̀hłı̨ wek'èahsǫ ne t'à.

Kexoahdı xè yaahtı
2 T'aats'ǫǫ̀ yaahtı gha nìhoahɂà, kexoahdı xè

masì dahwhǫ. 3 Eyıts'ǫ goxı̨ sı gogha yaahtı, wey-
atıì t'à dǫ ts'ǫ̀ gots'ede ha Nǫ̀htsı ̨ gogha ehkw'ı
goòɂà ayele gha. Hanì-ı ̨dè Zezì-Krı wegodıì dǫ
ts'ǫ̀ deɂıį̨̀ wheɂǫǫ sìı t'à gıxè gots'edo ha, eyı k'èxa
jǫ sedaàtǫ hǫt'e. 4 Godı nezı ̨ı ̨ dànì gıts'ǫ̀ deghàà
weghǫ gohde ha sìı segha yaahtı, hanì gohde ha
segha hòɂǫ t'à. 5 Dǫ gıgha ehkw'ı-ahodı-le sìı gıts'ǫ̀
goahsǫǫ̀ k'ehoahɂa. Godı nezı̨ı ̨ t'à gıxè goahdo
gha hòɂǫ taàt'eè nezı ̨į̀ gıxè goahdo welì. 6 Dǫ ts'ǫ̀
goahde nı ̨dè t'aats'ǫǫ̀ gıxè sǫdahwhǫ xè goahsǫǫ̀
gıts'ǫ̀ goahde welì, hanì-ı ̨dè dànì dǫ hazǫǫ̀ ts'ǫ̀
xàyaahtı ha sìıwek'èahsǫ ha.

Naxıxè sìghàwelè
7Seàgı̨ą Tychıcus seghǫ godı hazǫò ̨ naxıts'ǫ̀ hadı

ha. Eyı sechı weghǫneehtǫǫ sìı gots'ǫ̀ K'àowo
wecheekeè elı ̨ hǫt'e, t'aats'ǫǫ̀ godı nezı̨ı ̨ gha
eghàlaeda. 8 Dànì goxè hòɂǫǫ sìı naxıts'ǫ̀ hadı
ha eyıts'ǫ naxıdzeè nàtsoò ayele ha t'à, naxıts'ǫ̀
awehłe ha. 9Onesımus edexè ayele ha. Onesımus
naxıta gots'ǫ dǫ hǫt'e, gochı nezı ̨ı̨ elı̨ xè t'aats'ǫǫ̀
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goxè eghàlaeda. Eyı nàke geet'eè, jǫ goxè dàgot'ı̨ı ̨ sìı
hazǫò ̨ naxıts'ǫ̀ hagedı ha.

10 Arıstarchus jǫ sexè dǫ-danìıl̨aa-kǫ̀ wheda
eyıts'ǫ Mark, Barnabas wèot'ı ̨, “Naxıxè sìghà
welè,” naxègedı. (Markwets'ǫ̀ dànì k'ehoahɂahasìı
eyı ghǫ hòt'a yatı naxıts'ǫ̀ ats'ı̨ı ̨là ı ̨lè. Naxıts'ǫ̀ nììtła
nı ̨dè, nezı ̨ì ̨ wets'ǫ̀ naahɂa.) 11 Dǫ ı ̨łè Zezì eyıts'ǫ
Justus sı wìyeh, “Naxıxè sìghà welè,” naxèhdı. Eyı
Israel got'ı̨ì ̨ taı zǫ goxè Nò ̨htsı ̨ Wenàowoò gha
eghàlageeda. Nezı̨ì ̨ sets'àgı ̨ı̨dì t'à sedzeè nàtsoò
asegį̀ì ̨là. 12 Epaphras naxıts'ǫ dǫ hǫt'e sìı, Zezì-
Krı wecheekeè elı ̨. Ededı̨ sı, “Naxıxè sìghà welè,”
naxèhdı. Nò ̨htsı̨ wınì k'ę̀ę̀ aahda ha eyıts'ǫ naxınì
gǫǫzǫ xè nàtso ha naxı̨ı ̨hwhǫ t'à, t'aats'ǫǫ̀ hòtł'ò
naxıgha yahtı hǫt'e. 13 Ehkw'ı anaxèehsı̨, ededı̨
hòtł'ò naxıgha eghàlaeda eyıts'ǫ dǫ kǫ̀ta Laodısıya
eyıts'ǫ kǫ̀ta Hıerapolıs nàgedèe sı gogha hòtł'ò
eghàlaeda. 14Goàgı ̨ą Luke, nàèdı k'èezǫǫ elı ̨ı ̨ eyıts'ǫ
Demas, “Naxıxè sìghà welè,” naxègedı. 15 Kǫ̀ta
Laodısıya Nò ̨htsı̨ wecheekeè nàgedèe eyıts'ǫ ts'èko
Nımpha wìyeh wekǫ̀ Nò ̨htsı̨ wets'ǫ dǫ yagehtı gha
ełègehdèe sìı segha, “Naxıxè sìghà welè,” gìahdı,

16 Dıı enı ̨htł'è naxıts'ò ̨ wek'eyagı̨ı̨htı tł'axǫǫ̀-
ı ̨dè, kò ̨ta Laodısıya Nò ̨htsı̨ wecheekeè nàgedèe sìı
gık'eyahtıì agıahłe, eyıts'ǫ enı ̨htł'è gıts'ǫ̀ ats'ı̨ı ̨làa sìı
naxı ̨ sı wek'eyaahtı.

17Dǫ Arkıpuswìyeh dıı hawèahdı: “Gots'ǫ̀ K'àowo
wedahxà la neghò ̨t'ǫǫ sìı deghàà weghàlaı ̨da,”
hawèahdı.

18 Sı̨ Paul, sılà t'à dıı yatı nǫǫde naxıts'ò ̨ ee-
htł'è hǫt'e. Sedaànìıt̨ǫ xè satsǫ̀tł'ıì sek'e whela t'à
senaahdì. Nò ̨htsı̨ naxıts'ǫ̀ sǫnıwǫ welè.
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